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A TRANSLATION ANALYSIS OF CLAUSE IN ENTROK INTO THE 

YEARS OF THE VOICELESS NOVEL BY NURHAYAT INDRIYANTO 

MOHAMAD 

 

Abstrak 

Tujuan dari penelitian ini adalah: 1) Mendeskripsikan teknik penerjemahan 

Entrok ke dalam novel The Years of the Voiceless. 2) Menunjukkan kesepadanan 

makna antara bahasa sumber dan bahasa sasaran pada terjemahan novel Entrok 

dan The Years of the Voiceless. Ini adalah penelitian kualitatif deskriptif. Objek 

penelitiannya adalah klausa dependen yang terdapat dalam novel Entrok dan The 

Years of the Voiceless. Data penelitian ini adalah dependent clause, termasuk 

klausa nomina, adjektiva, dan klausa adverbial dalam novel The Years of the 

Voiceless dan terjemahannya. Hasil penelitian menunjukkan bahwa: 1) Ada tujuh 

teknik yang digunakan dalam menerjemahkan Entrok ke dalam novel The Years 

of the Voiceless, yaitu literal (40 data, 19,7%), deskriptif ekuivalen (2 data, 

0,98%), sinonim (4 data). , 1,97%), pergeseran atau transposisi (45 data, 22,16%), 

modulasi (51 data, 25,12%), kompensasi (19 data, 9,36%), dan reduksi dan 

perluasan (42 data, 20,69%). 2) Ada lima jenis persamaan yang ditemukan dalam 

menerjemahkan Entrok ke dalam novel The Years of the Voiceless, yaitu 

kesepadanan pada tingkat kata (82 datam 40,4%), kesepadanan di atas tingkat kata 

(1 datum, 0,5%), kesepadanan tekstual (63 data, 31,03%), kesetaraan tata bahasa 

(28 data, 13,8%), dan kesetaraan pragmatis (29 data, 14,28%). 

 

Kata kunci: dependent clause, teknik terjemahan, padanan, Entrok, The Years of 

the Voiceless 

 

Abstract 

The objectives of the study are: 1) to describe the technique of translating Entrok 

into The Years of the Voiceless novel and 2) to show the equivalence of meaning 

between the source language and target language on the translation of Entrok and 

The Years of the Voiceless novel. It is a descriptive qualitative study. The object 

of the study is dependent clause stated in the Entrok and The Years of the 

Voiceless novel. The technique of collecting data in this study is document. The 

results of the study show that: 1) It is found 203 data of dependent clauses in 

Entrok into The Years of the Voiceless novels, which consists of adjectival clause, 

adverbial clause, and noun clause. 2) There are seven techniques used in 

translating Entrok into The Years of the Voiceless novel, namely literal, 

descriptive equivalence, synonymy, shift or transposition, modulation, 

compensation, and reduction and expansion. 3) There are five types of 

equivalence found in translating Entrok into The Years of the Voiceless novels, 

namely equivalence at word level, equivalence above word level, textual 

equivalence, grammatical equivalence, and pragmatic equivalence.  

 

Keywords: dependent clause, translation technique, equivalence  
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1. INTRODUCTION 

English and Indonesian languages have different cultures influencing the language 

used in a text. Therefore, it is required a process of transforming meaning 

equivalently in translation. Translation is a general term refers to the removal 

reflections and ideas from one source language (SL) and target language (TL). 

Translation mediates two different languages and cultures to alter messages of the 

SL novel into TL. 

Translation is process of transferring meaning of a text written in a source 

language into target language which must be accurate in order that readers can 

easily understand the text. In translation, it involves source language and target 

language as well as source culture and target culture. Mohanty (1994) stated that 

in translation the essence is not only a bi-lingual activity, but also bi-culture 

activity. The translator generates the symbiosis between the source culture and the 

target culture. The translator needs good knowledge of the two languages and 

good understanding of the two cultures. 

The Years of the Voiceless is English version of novel entitled Entrok 

written by Okky Madasari published by Gramedia Pustaka Utama. It is her first 

novel taking background of 1950-1999. The novel explores discrimination, 

suppression, and severity from those having power and gun. Entrok and The Years 

of the Voiceless told the story through two points of view, which are Sumarni and 

Rahayu. Telling about two different worlds reflects two different mindsets. Marni 

was an illiterate Javanese woman, who had dream. She had great effort to realize 

her dream. She was the one of Singget woman who was the richest and sent her 

kid to university. While Rahayu was Marni’s daughter, a modern and religious 

woman. She cared over people needed education and religion. She left her mother 

and looked for something veracious. 

Clause is a group of words containing subject and verb. There are two 

types of clause, namely independent clause and dependent clause. Dependent 

clause contains subject and predicate but it cannot express main thought since it is 

begun with subordinator causing the meaning of the clause dependent. There are 
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three types of dependent clauses, namely noun clause, adjective clause and 

adverbial clause (http://grammar.ccc.comment.edu/). 

Entrok is written by Indonesian and translated into The Years of the 

Voiceless by Indonesian. The writer is interested in studying the translation of the 

novels because she wants to explain the translation techniques used by translator 

Nurhayat Indriyanto Mohamad in translating the Indonesian version novel, 

Entrok, into The Years of the Voiceless and to show the equivalence of the 

translation of the novel. The objectives of the study are: 1) To describe the 

technique of translating Entrok into The Years of the Voiceless novel. 2) To show 

the equivalence of meaning between the source language and target language on 

the translation of Entrok and The Years of the Voiceless novel. 

 

2. METHOD  

It is a descriptive qualitative study, in which the written relies on the verbal data 

and non-numerical in the same manner as the basic of analysis to answer the 

problem of the study. The written will describe the data and the result of the study 

in form of verbal data of words, phrases, and clauses contained in the Entrok and 

its English translation of The Years of the Voiceless novel.  

The object of the study is dependent clause stated in the Entrok and The 

Years of the Voiceless novel. Entrok is a novel written by Okky Madasari 

published in 2010 as source language, in Bahasa Indonesia, and its translation The 

Years of the Voiceless translated by Nurhayat Indriyanto Mohamed as target 

language, in English.  

The technique of collecting data in this study is document of Entrok and 

The Years of the Voiceless novel using reading and taking note. The written reads 

the two novels and compares them. The stages of collecting data are: a) reading 

the data found in Entrok and The Years of the Voiceless novel; b) finding and 

taking notes of clauses; c) retyping the clauses found into a paper based on their 

classification; d) coding data of the translation technique and equivalence.  

 

 

http://grammar.ccc.comment.edu/
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3. RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 

1.1 The Technique of Translation Applied in Entrok into The Years of the 

Voiceless Novel 

There found 40 clauses translated literally or word per word translation. 

Kalau tidak diterima, ia akan mencari tempat kuliah swasta, yang 

harganya lebih mahal. 

66/E.125 

 

If she didn’t get in, she would look for a private university, which cost 

more. 
64/TYV.118 

 

The clause in SL yang harganya lebih mahal is translated word per word 

into TL which cost more due to SL support semantically and in standard 

language. This clause explains sekolah swasta or a private university preceeding 

the clause.  

There found two clauses translated literally (0.98%). Description is 

considered in function. 

Edi, teman sekelasku, menirukan perkataan ibunya saat kami ada di 

sekolah. 

52/E.94 

 

Edi, one of my classmates, told me what his mother had said when we 

were at school one day. 
50/TYV.88 

The clause menirukan perkataan ibunya saat kami ada di sekolah is 

translated into told me what his mother had said when we were at school one 

day. The noun  clause in the TL serves explanation of the statement of the SL. 

There are four clauses (1.97%), noun clauses, found in the novel translation 

translated using synonymy technique.  

 

Aku berfikir bagaimana caranya menukar upah dengan entrok. 

15/E.23 

 

I was thinking of how I could trade my earning for a bra. 

13/TYV.20 
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The noun clause of bagaimana caranya menukar upah dengan entrok is 

translated into how I could trade my earning for a bra containing synonym of 

‘entrok’ in SL into ‘bra in TL. 

There found 45 clauses (22.16%) translated using shift or transposition 

technique. The technique focuses on grammatical aspect of the text. 

Orang yang berdiri paling depan dan bicara paling banyak bernama 

Amir. 

46/E.75 

 

The one in front, who spoke the most, was called Amir. 

44/TYV.70 

 

The adjectival clause yang berdiri paling depan dan bicara paling banyak 

is translated into who spoke the most. It is translated using transposition which 

focuses on the grammatical aspect. The clause functions as adjective using 

relative pronoun ‘who’ explaining ‘the one’.  

There found 51 dependent clauses (25.12%) which are translated by 

modulation technique. The technique is done by changing semantic and view 

point of the source language. 

Kata Teja, mereka pedagang yang setiap hari tidur di pasar. 

13/E.21 

 

Teja said those were the vendors who spent each night at the market. 

11/TYV.19 

The adjectival clause yang setiap hari tidur di pasar  which is translated 

into who spent each night at the market functions as adjective explaining 

vendors. The semantic and view point of the SL is changed into TL. 

It is found 19 dependent clauses (9.36%) translated by compensation 

technique. It introduces information or message of the source language having 

stylistic thing in target language.  

Rasa percaya pada priyayi, orang-orang yang bergaji tetap dari negara 

setiap bulan, orang-orang yang setiap bulan pasti punya uang untuk 

mencicil, membuat Ibu meminjamkan uang sebesar itu. 

49/E.83 
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It was her trust in him, in his standing as salaried official who received a 

monthly wage, who would always have the money to pay each 

installment, was what convinced Mother to lend him such a large 

amount. 

47/TYV.78 

The two adjectival clauses in SL yang bergaji tetap dari negara setiap 

bulan, and yang setiap bulan pasti punya uang untuk mencicil have same 

subject of orang-orang. They are translated into adjectival clauses in subsequent 

order of who received a monthly wage, who would always have the money to 

pay each installment, which have style in TL. 

It is found 42 dependent clauses (20.69%), which are translated by reduction 

and expansion. It is focuses on the compact meaning of text.  

Bapak terus berbicara tentang pemilu pertama yang diikutinya dan 

kehebatan Partai Beringin. 

42/E.66 

Father kept talking, first about election, which was the first he had ever 

participated in, and then about greatness of the banyan tree party. 

40/TYV.62 
 

Tentang pemilu pertama yang diikutinya is adjectival clause which is 

translated into which was the first he had ever participated in. The clause is 

expanded to achieve compact meaning of text.  

The analysis of the translation technique is based on the theory 

stated by Newmark (1988: 81). It is found seven techniques used by 

translator in translating Entrok into The Years of the Voiceless novel. It is 

figured out in the following table.  

Tabel 1. Translation Technique of Dependent Clause  

No. Translation Technique Number of Data Sum % 

AdjC AdvC NoC 

1. Literal   13 20 7 40 19.7 

2. Descriptive  0 1 1 2 0.98 

3. Synonymy  0 0 4 4 1.97 

4. Shift /Transposition 19 14 12 45 22.16 

5. Modulation  21 15 15 51 25.12 

6. Compensation  10 6 3 19 9.36 

7. Reduction and expansion 14 18 10 42 20.69 

Sum 77 74 52 203 100 
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 Table 1 shows that there are seven techniques in translating dependent 

clauses in Entrok into The Years of the Voiceless novel. Mostly, the dependent 

clauses are translated by modulation of 51 data (25.12%). It is done by changing 

semantic and view point of the source language. Modulation reproduces message 

of the SL in TL text in conformity with the current norms of the TL. 

Second, the dependent clauses are translated by shift or transposition 

technique of 45 data (22.16%). It is conducted by a change in the grammar from 

SL to TL.  

Moreover, reduction and expansion is the third technique used in 

translating the dependent clauses. It consists of 42 data (20.69%). It is done by 

using more words in the TT for re-expressing an idea or reinforcing the meaning 

of a ST word because the lack of a concise correspondence in the TL.  

Fourth is literal translation. The clauses in the novel which are translated 

literally are 40 clauses (19.7%). Literal or word per word translation is transfering 

directly the source language text into target language text. It is used when the 

source language text is transparent and support semantically and in standard 

language. 

Further, compensation is the fifth which are 19 clauses (9.36%). 

Compensation introduces information or message of the source language having 

stylistic thing in target language. The other techniques are synonymy and 

descriptive equivalence, which are 4 clauses (1.97%) and 2 clauses (0.98%) 

subsequently.  

1.2 The Equivalence of Meaning Found in Entrok And The Years Of The 

Voiceless novel Translation 

The analysis of translation equivalence is based on the theory stated by Baker 

(2011), which are: (1) equivalence at word level, (2) equivalence above word 

level, (3) grammatical equivalence, (4) textual equivalence, and (5) pragmatic 

equivalence.  

The type of equiavalence at word level is found of 82 clauses (40.4%). 

It considers single word, such as number, gender and tense. 

Kata Teja, mereka pedagang yang setiap hari tidur di pasar. 
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13/E.21 

 

Teja said those were the vendors who spent each night at the 

market. 

11/TYV.19 

 

The adjectival clause of yang setiap hari tidur di pasar is translated 

into who spent each night at the market. Each word of the SL clause is 

translated into TL, yang is translated into who by referring to person subject. 

Then, setiap hari is translated ino each night, tidur is translated into spent, 

and di pasar is translated into at the market.  

Equivalence above word level, which is equivalence at the level of 

collocations, idioms and fixed expressions, is found one dependent clause 

having this equivalence (0.5%).  

Semua orang yang hidup dari gula sekarang harus menanggung 

pahitnya kenyataan. 

181/E.255 

 

Everyone who lived off the sugar now had to accept the bitter 

reality. 

179/TYV.240 

 

The adjectival clause yang hidup dari gula sekarang harus 

menanggung pahitnya kenyataan functions as adjective describing orang. It 

is translated into who lived off the sugar now had to accept the bitter 

reality. The equivalence is above word level, that is the hidup which is 

translated into lived off, and pahitnya kenyataan is translated into bitter 

reality. 

It is found textual equivalence which has portion of 63 dependent 

clauses (31.03%). It refers to the information and cohesion of SL and TL 

guided by three main factors, that is target audience, the purpose of the 

translation and text type.  

Saat nanti kami harus kembali ke rumah Wagimun, biarlah yang 

baru saja terjadi itu telah mengendap di satu ruangan duka di hati, 

bersama dengan kematian Amri, kematian Kartono, juga kepedihan 

Ndari. 
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174/E.246 

 

When the time came to go back to Wagimun’s house, the memory 

of what happened would be locked away with all the other grief in 

one hearts, including Amri’s death. 

172/TYV.230 

 

The adverbial clause of saat nanti kami harus kembali ke rumah 

Wagimun is translated into when the time came to go back to Wagimun’s 

house. It has textual equivalence by considering information and cohesion of 

the both text languages. 

Grammatical equivalence is found of 28 dependent clauses (13.8%). It 

refers to the diversity of grammatical categories across languages. 

Sedikit pun tak ada pertanyaan kepadaku, apakah aku setuju atau 

apakah aku menginginkan hal lain. 
161/E.235 

 

No one even thought to ask me whether I agreed or if I had other 

arrangement. 

159/TYV.220 

 

The noun clause apakah aku setuju atau apakah aku menginginkan 

hal lain is translated into whether I agreed or if I had other arrangement. 

The clause is translated into conditional sentence in TL. 

Pragmatic equivalence refers to the implicatures and strategies of 

avoidance during translation process. Translator needs to work out implied 

meaning in translation to get ST message across. The role of translator is to 

recreate author’s intention in another culture in such a way that enables TC 

readers to understand it clearly. It occurs on 29 dependent clauses (14.28%).  

Sudah habis semua omonganku, tapi tak ada gunanya. 

113/E.166 

 

I had said everything I could, but it was no use. 

111/TYV.158 

 

          The sentence above has pragmatic equivalence, meaning that 

everything has been said. The implicature of Sudah habis semua omonganku, 
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tapi tak ada gunanya is used as sense of frustration of a mother toward her 

headstone or stubborn daughter.  

Analysis of translation equivalence found in Entrok novel and its English 

translation, The Years of the Voiceless, shows that there are five equivalence 

types. It is figured out in the following table.  

Tabel 2. Translation Equivalence of Dependent Clause  

No. Translation Equivalence Number of Data Sum % 

AdjC AdvC NoC 

1. Equivalence at word level 33 30 19 82 40.4 

2. Equivalence above word level 1 0 0 1 0.5 

3. Textual equivalence  21 29 13 63 31.03 

4. Grammatical equivalence 7 8 13 28 13.8 

5. Pragmatic equivalence 15 7 7 29 14.28 

Sum 77 74 52 203 100 

 

Table 2 indicates that there are five types of equivalence in translating 

dependent clauses found in Entrok novel and its English translation. Those are 

equivalence at word level, equivalence above word level, grammatical 

equivalence, textual equivalence, and pragmatic equivalence. The most 

equivalence type found is equiavalence at word level of 82 clauses (40.4%). It 

considers single word, such as number, gender and tense. 

Second, textual equivalence has portion of 63 dependent clauses (31.03%). 

It refers to the information and cohesion of SL and TL guided by three main 

factors, that is target audience, the purpose of the translation and text type.  

The third is pragmatic equivalence refering to the implicatures and 

strategies of avoidance during translation process. Translator needs to work out 

implied meaning in translation to get ST message across. The role of translator is 

to recreate author’s intention in another culture in such a way that enables TC 

readers to understand it clearly. It occurs on 29 dependent clauses (14.28%).  
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Grammatical equivalence is in the fourth most equivalence type, which is 

28 dependent clauses (13.8%). It refers to the diversity of grammatical categories 

across languages. 

Last, equivalence above word level, which is equivalence at the level of 

collocations, idioms and fixed expressions. It is found one dependent clause 

having this equivalence (0.5%).  

1.3 Discussion  

It found seven techniques used by translator in translating Entrok into The Years 

of the Voiceless novel. Those are literal, descriptive, synonymy, shift or 

transposition, modulation, compensation, and reduction and expansion. It is based 

on Newmark theory of translation techniques. 

The obtained results reveals the similarity of translation technique found in 

the novel of  The Negotiator analyzed by Pramono (2014). He found six 

techniques of translation techniques of the novel, those are cultural equivalence, 

naturalization, modulation, transposition, transference and adaptation. The 

similarity lies in the modulation and transposition technique. Modulation 

techniqus is done by changing semantic and view point of the source language. It 

reproduces message of the SL in TL text in conformity with the current norms of 

the TL. Whereas, transposition is conducted by a change in the grammar from SL 

to TL. Both studies of translation techniques refer to Newmark’s theory proposed 

in nineteen techniques of translation, which are iteral translation, transference, 

naturalization, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, 

synonymy, through-translation, shifts or transpositions, modulation, recognized 

translation, translation label, compensation, componential analysis, reduction and 

expansion, paraphrase, other procedures, couplets, notes and additions and 

glosses.  

The research finding is also in line with Maratina (2016) of translation 

technique of passive voice in I am Number Four novel. It revealed that there are 

six method applied by translator namely literal translation, faithful translation, 

free translation, idiomatic translation and communicative translation. The 

similarity of the both study is literal translation. Literal translation is transfering 



12 

directly the source language text into target language text. It is used when the 

source language text is transparent and support semantically and in standard 

language. Maratina’s study (2016) refers to Newmark’s theory of translation 

techniques.  

The data analysis of translation equivalence in Entrok novel and its 

English translation, The Years of the Voiceless, indicates five types of equivalence 

based on the theory stated by Baker (2011), which are: equivalence at word level, 

equivalence above word level, grammatical equivalence, textual equivalence, and 

pragmatic equivalence. Triastika (2017) found three types of equivalence 

belonging to the textual equivalence, namely the equivalence of thematic 

structure, the information structure equivalence, and equivalence in the cohesive 

devices translation is found in the use of grammatical cohesive devices. 

Theory of equivalence varied in accordance with the experts. For example, 

Koller (2019) propose a five-type classification of equivalence: denotative 

equivalence, connotative equivalence, text-normative equivalence, pragmatic 

equivalence, and formal equivalence. The present study revealing equivalence at 

word level conforms the lexical equivalence, in which the equivalence of the texts 

is on the word level. Pragmatic equivalence is similar to the effect equivalence of 

the impliature. Textual equivalence reflects the text-normative equivalence, which 

is text type equivalence.  

Equivalence types found in the present study also reflect House (2019) 

semantic and pragmatic equivalence and argues that ST and TT should match one 

another in function. She suggests that it is possible to characterize the function of 

a text by determining the situational dimensions of ST. Every text is placed in 

particular situation which has to be correctly identified and taken into account by 

translator.  

In general, the equivalence type in translation reflects the similar aspect of 

text, namely grammar, level of language, and textual indicating the effect of text 

and form as well as aesthetics of a text. The objective is purely to be 

communicative text sending message having same meaning of two languages.  
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2. CLOSING 

Based on the finding, it can be concluded that : 1)There are seven techniques used 

in translating Entrok into The Years of the Voiceless novel, namely literal, 

descriptive equivalence, synonymy, shift or transposition, modulation, 

compensation, and reduction and expansion. 2) There are five types of 

equivalence found in translating Entrok into The Years of the Voiceless novels, 

namely equivalence at word level, equivalence above word level, textual 

equivalence, grammatical equivalence, and pragmatic equivalence.  
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